Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh M acllleathain

A special programme, in the formof a“ letter” , designed for Gaelic learners who already have
some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of grammar and
figures of speech are included with the text. If you have comments, Ruairidh can be contacted
at roddy.maclean@bbc.co.uk. ThisisLitir 392. Note that there is also a simplified version
called An Litir Bheag which is likewise available on the BBC website. Litir Bheag 88
corresponds to Litir 392.

Bhami ag innse dhuibh an t-seachdain sa chaidh mun sgrios arinn tuiltean ann am Moireibh o
chionn fhada. Uill, chan e uisge amhain arinn sgrios air bailtean Mhoireibh gu h-
eachdraidheil. Tha aon aite ann far an do chaill daoine an dachannan is am bailtean air Sailleabh
gainmheach. Seadh — gainmheach. Thami & bruidhinn mu Alba, seach mu fhasach tioram.

Thachair efaisg air @ chladach ann an éite ris an canar na Culbin Sands ann am Beurla
'Seant-ainmath’ air ann an Gaidhlig — Bar Inbhir Eireann. Thasin a cidlachadh the sand
bar of Findhorn.

Thabaile Inbhir Eireann air taobh thall na h-aibhne bho Bhar Inbhir Eireann. Ged atha
sluagh an ire mhath mor ann am baile Inbhir Eireann an-diugh, chan eil duine a fuireach air an
taobh eile. Tha an t-aite comhdaichte le giuthsach mhor — sin coille mhor de chraobhan
giuthais. Tha e nathearmann nadair oir bidh moran eun & tadhal air no 8 neadachadh ann.

Chaidh coille achur annsan aite oir b’ e sin an aon doigh airson stad a chur air &
ghainmhich. Mura b’ e na craobhan, s docha gum biodh @ ghainmheach fhathast a
sgaoileadh do dh'’ aiteachan ura.

Thae doirbh achreidsinn an-diugh, ach b’ abhaist do Bhar Inbhir Eireann a bhith
ainmeil airson cho torrach’s abhae. Anns an treas linn deug bha an oighreachd sin am measg
an fheadhainn a bu torraiche ann am Moireibh. Bha uir domhainn ann. Bhataigh mor ann am
meadhan na h-oighreachd. Bha leas bréagha mu a thimcheall. Bha ubhalghort ann cuideachd.

Bha na daoi ne beartach — na h-uachdarain co-dhiu. Bha crodh is caoraich ann. Bhathar
a faseodrna, coirceis cruithneachd. Bha tuathanasan air an oighreachd. Bha cuid eile &
déanamh bith-beo le bhith ag iasgach anns an abhainn.

An uair sin thainig am foghar sia ceud deug, naochad ’s a ceithir (1694). Thainig stoirm,
agus gainmheach & chladaich leatha, gu h-obann is gun rabhadh. Bha duine & treabhadh ann
an achadh. B’ fheudar dhateicheadh. Dh’'fhag e an crann far an robh e. Bhafeadhainn @ buain
eorna. B’ fheudar dhaibhsan teicheadh cuideachd. Chad’ fhuair iad air ais airson an cuid
obrach a chriochnachadh. Chad’ fhuair no an treabhaiche. An ceann greis bhaan crann
treabhaidh aige air a chomhdachadh le gainmheach. Cha robh sgeul air.

Lean & ghainmheach oirre, @ comhdachadh a h-uile ni a bha na rathad. Chomhdaich i
leas an taigh mhoir. Chomhdaich i an t-ubhalghort. An ath mhadainn, b’ fheudar do na dacine
briseadh a-mach air cul nan taighean aca. Dh’eirich an stoirm a-rithist air an darnalatha.
Dh’iomain na daoine an cuid cruidh air falbh. Agustheich iad fhéin leisah-uile cail ab’
urrainn dhaibh athoirt leotha.



Dhuin a ghainmheach beul na h-aibhne. Bha lighe mhor ann. An uair sin bhris an
abhainn tron ghainmhich ann an éite ur. Agus le bhith @ deanamh sin, sguabaichi air falbh
seann bhaile Inbhir Eireann.

Nuair athill muinntir Bhar Inbhir Eireann do na bailtean aca, cha robh sgeul air an
dachannan. Bha a h-uile rud fon ghainmhich. Agus tha fhathast.

Mu cheud bliadhna as déidh na stoirme, nochd pairt dhen t-seann taigh mhor os cionn
na gainmhich — direach airson greis. Chaidh fear gu mullach an t-simileir. Dh’éigh e sios.
Chuala e guth ag eigheachd suas a-rithist! Mac-talla no taibhs? Fagaibh mi sin agaibh fhein.

* * k% * %

Faclan na Litreach: Bar Inbhir Eireann: Culbin Sands; gitthsach: pine wood; am foghar:
autumn; a treabhadh: ploughing; mac-talla: echo; taibhs: ghost.

Abairtean na Litreach: mun sgriosarinn tuiltean ann am Moireibh: about the damage that
floodsin Moray did; chan e uisge amhain arinn sgrios: it is not only water that damaged,;
seach mu fhasach tioram: rather than about a dry desert; baile Inbhir Eireann: Findhorn
village; ged atha sluagh an ire mhath mor ann: although thereis a reasonably large
population; tha e nathéarmann nadair oir bidh moran eun a tadhal air no @ neadachadh ann: it
isa nature reserve because many birdsvisit it or nest there; b’ e sin an aon doigh airson stad a
chur: that was the only way to stop; an treas linn deug: 13" Century; an fheadhainn a bu
torraiche: the most fertile ones, tir domhainn: deep soil; bhaleas breagha mu a thimcheall:
there was a beautiful garden around it; na h-uachdarain co-dhiu: the lairds, at least; bhathar &
fas edrna, coirc is cruithneachd: barley, oats and wheat were grown; & déanamh bith-beo:
making a living; agus gainmheach @ chladaich leatha: and [carrying] with it the sand of the
shore; gu h-obann is gun rabhadh: suddenly and without warning; b’ fheudar dhaibhsan
teicheadh cuideachd: they also had to flee; airson an cuid obrach a chriochnachadh: to finish
their work; chad’ fhuair no an treabhaiche: neither did the ploughman; charobh sgeul air:
there was no sign of it; dh’iomain na daoine an cuid cruidh: the people drove their cattle; leisa
h-uile cail ab’ urrainn dhaibh athoirt leotha: with everything they could take with them;
sguabaich i air falbh: it swept away; os cionn na gainmhich: above the sand; chuala e guth ag
eigheachd suas. he heard a voice shouting up.

Puing-chanain na Litreach: nochd pairt dhen t-seann taigh mhor: part of the old estate
house appeared. Can you explain why taigh is here not lenited, while mor is lenited? (We
would say pairt dhen t-seann bhata bhuidhe, for example). The lenition of taigh, which should
occur after seann, is blocked by the n-t combination. A terminal -n traditionally blocks lenition
of a following word starting with d-, t- or s-. Thisiswhy we say seann duine, not seann dhuine.
But the whole phrase taigh mor isin the dative (singular) case following the simple preposition
de. The adjective follows the lenition pattern that would be shown by a lenitable noun following
an article (eg annsa bhata mhor) so we get dhen taigh mhor. Insert the initial adjective and we
get dhen t-seann taigh mhor.

Gnaths-cainnt na Litreach: Murab’ e na craobhan (’s docha gum biodh @ ghainmheach
fhathast & sgaoileadh): if it weren’t for the trees (perhaps the sand would still be spreading).

* Tha “ Litir do Luchd-ionnsachaidh” air a maoineachadh le Seirbheis nam Meadhanan
Gaidhlig.



